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Louise Allen

Farlig forbindelse

Oversat af Dorthe Stage Mortensen

MINISERIE: FARLIG LIDENSKAB


Ny spændende miniserie med tre kærlighedshistorier som opstår, da skibet Bengal Queen lider skibbrud. Del et af tre.

 

Kære læser!

Da jeg fløj til Indien sidste år, blev jeg træt af den lange flyvetur, men jeg blev i bedre humør, da jeg kom til at tænke på, hvor mange måneder passagerne på East India Company’s skibe til og fra Fjernøsten måtte have tilbragt til søs sammen. Jeg fik lyst til at finde ud af mere om disse rejser og læste en masse om dem. Især havde jeg stor nytte af libertineren William Hickeys minder. Han tilbragte en stor del af sin karriere som advokat i Indien, og han beskrev livet på skibet i mange detaljer.

 

Sørejsen havde sine ulemper og sine farer, og skibbrud var ikke ualmindeligt. Jeg begyndte at spekulere på, hvad der ville ske med de passagerer, der overlevede en sådan katastrofe. Ville de bånd, der var blevet skabt af at tilbringe mange måneder så tæt sammen, kunne modstå et sådant traume? Hvordan ville et skibbrud påvirke venner og elskende, når de igen kom på land?

 

Denne bog er den første i en trilogi, der udforsker disse spørgsmål. Hver gang den skandaløse lady Perdita Brooke og den eventyrlystne libertiner Alistair Lyndon mødes, slår det gnister. Men hvad vil der ske, når Bengal Queen lider skibbrud på de forræderiske klipper ud for Scillyøerne?

Jeg håber, du vil nyde historien, lige så meget som jeg gjorde, og at du vil følge deres medpassagerer i de næste to bøger, imens tre kærlighedshistorier opstår af skibbruddet.

Louise

 


Første kapitel

7. december 1808, Calcutta, Indien

Det er dejlig køligt, sagde Dita til sig selv, mens hun slog sin vifte ud for at køle sig lidt af. Dette var den kølige årstid, så klokken otte om aftenen var det ikke varmere end på en engelsk sommerdag i august. Det regnede gudskelov heller ikke. Hvor længe skulle man bo i Indien for at vænne sig til varmen? En sveddråbe trillede ned ad hendes rygrad, da hun mindede sig selv om, hvordan der havde været fra marts til september.

Men temperaturen havde da én fordel: Man blev så rolig og afslappet. Alt andet var umuligt. Man måtte tage så lidt tøj på, som var muligt inden for sømmelighedens grænser, og udelukkende klæde sig i det fineste musselin og kammerdug og løstsiddende silke.

Hun ville savne den katteagtige, sensuelle ladhed, når hun vendte tilbage til England, nu hvor hendes år i eksil var slut. Og varmen havde endnu en fordel, tænkte hun, da hun betragtede flokken af unge kvinder i salonen bag den store marmorhal i Government House: Den fik de yndige, blege blondiner til at se rødmossede og opkogte ud, mens hun selv, sigøjnerinden, som de så spydigt kaldte hende, ikke viste tegn på at døje under den.

Det havde ikke taget ret lang tid at vænne sig til at stå op før daggry for at ride en tur i den kølige morgenluft, at sove og dase i de lange, varme eftermiddagstimer og at feste og danse, når aftenen kom. Hvis ikke det ondsindede spor af rygter og sladder havde forfulgt hende, havde hun måske kunnet starte på ny her i Indien. Men nu havde det blot gjort hendes tunge endnu skarpere.

Efterhånden længtes hun voldsomt tilbage til England. Hun savnede det grønne landskab, den blide regn, tågen og den milde sol. Nu havde hun udstået sin straf: Nu kunne hun tage hjem og håbe på papas tilgivelse, håbe, at hendes tilbagevenden til selskabslivet ikke ville give anledning til sladder igen.

Og hvad hvis den gør? tænkte hun, mens hun rejste sig fra terrassen og slentrede indenfor med sit tillærte, selvsikre smil på læberne. Så til helvede med dem, de giftige kvindfolk og de skurkagtige libertinere, der tager min velvilje for givet. Jeg begik en fejl og stolede på en mand. Det er alt. Den fejl begår jeg ikke igen. Anger var spild af tid. Dita smækkede døren bag sine tanker og kastede et blik ud over det imponerende rum med de dobbelte rækker af tårnhøje marmorsøjler.

Bengal Queen sejlede til England i slutningen af ugen, og næsten alle passagererne var forsamlet her til guvernørens reception. Hun ville lære dem alle ganske godt at kende i løbet af de næste måneder. Der var nogle højtstående mænd fra East India Company, som rejste med skibsfragt som tilsynsførende; en håndfuld søofficerer; adskillige købmænd, nogle med hustruer og døtre og en hel del kultiverede unge herrer, som arbejdede for kompagniet på deres vej op ad karrierestigen.

Dita smilede og kastede et flirtende blik over sin vifte til to af dem, Chatterton-tvillingerne, som stod i den anden ende af rummet. Den dovne, charmerende Daniel og den intense, målrettede Callum. Hendes mama ville ikke være alt for utilfreds, hvis hun vendte hjem og var forlovet med Callum, den endnu ikke forlovede af de to brødre. Han var ikke verdens bedste parti, men de var trods alt jarlen af Flamboroughs yngre brødre. De var begge godt selskab, men ingen af dem gav hende hjertebanken. Måske kunne ingen give hende hjertebanken mere? Hun havde i hvert fald lært ikke længere at stole på det, hendes hjerte fortalte hende.

Den generte Averil Heydon stod ved siden af en flok chaperoner og vinkede til hende. Dita sendte hende et skævt smil. Kære Averil: Hun havde så pæne manerer og så mange talenter … og så var hun køn. Hvorfor var det mon, at miss Heydon var en af de få giftefærdige unge kvinder i Calcuttas gode selskab, som hun kunne tolerere? Måske fordi hun var arving til så stor en formue, at hun ikke havde behov for at se ned på en jarls datter, der var blevet sendt til Indien i unåde. I modsætning til dem, der kun så lady Perdita Brooke som en konkurrent, der skulle kues. Hendes smil blev hårdere; de kunne prøve, så meget de ville. Det var ikke lykkedes nogen af dem endnu. Måske fordi de havde begået den fejl at tro, at hun ønskede deres billigelse eller deres venskab.

Og Averil ville også være om bord på Bengal Queen, hvilket hun var taknemmelig over. Tre måneder var lang tid at være spærret inde med de samme mennesker. På vejen til Indien havde hun haft sin vrede, som i høj grad havde været rettet mod hende selv, og en kuffert fuld af bøger til selskab. Denne gang havde hun tænkt sig at more sig og at nyde rejsen.

– Lady Perdita!

– Lady Grimshaw? Dita fremtryllede et opmærksomt ansigtstryk. Den gamle drage skulle åbenbart også med på rejsen, og Dita havde lært at vælge sine slag med omhu.

– Dette er næppe en passende farve for en ugift pige. Og så tyndt et materiale.

– Det er en sari, jeg har fået syet om, Lady Grimshaw. Pastelfarver og hvid gør mig frygteligt bleg. Dita var meget bevidst om sine få gode træk og forstod at gøre det allerbedste ud af dem: Den dybe grønne farve fremhævede hendes øjenfarve og de gyldne stænk i hendes brune hår. Det sarte silkestof svævede uden om hendes underklæder af kammerdug, som om hun var iført skyer.

– Hmpf. Og hvad er det jeg hører om rideture på maidanen ved daggry? I galop!

– Det er for varmt at galoppere på andre tider af døgnet, madam. Og jeg havde faktisk min syce med mig.

– En rideknægt er ikke passende selskab, min pige. Det kan hurtigt vække opmærksomhed.

– Hurtighed er vel en del af en galop, svarede Dita sødt og gik videre, før den ældre dame kunne nå at finde på et passende spydigt svar. Hun gjorde selv tegn til en tjener om at bringe hende et glas punch, hvilket også kunne vække opmærksomhed. Hun nippede til sin drink, mens hun gik videre, og rynkede på næsen, fordi den indeholdt så meget arrak. Så standsede hun for at se, hvem det var, folk gav plads til henne ved døren.

– Hvem er det? Averil stod pludselig ved siden af hende og nikkede hen imod døren. – Du godeste, sikke en flot mand.

Det var han virkelig. Høj, slank, meget solbrændt og med helt kortklippet, silkeagtigt, sort hår. Først kunne Dita ikke få vejret; dernæst udstødte hun et gisp. Nej, nej, selvfølgelig kunne det ikke være Alistair. Hun så syner. Hendes forræderiske krop gik i alarmberedskab, men på samme tid blev et begær vakt i hende.

Manden haltede lidt på det ene ben og virkede utålmodig. Som om hans handicap gjorde ham rasende, men han var fast besluttet på at ignorere det. Da han var kommet indenfor, kastede han et selvsikkert blik ud over forsamlingen. Hans vurderende blik standsede ved Dita, skimmede hendes ansigt og faldt ned til hendes dekolletage, hvor det dvælede lidt. Derefter lod han sit kølige, vurderende blik hvile lidt ved Averil.

Han lignede en pasha, der var ved at vurdere mulige kandidater til sit harem, tænkte Dita. Men på trods af hans arrogante mine, vidste hun det med sikkerhed. Enhver fiber i hendes krop dirrede af genkendelse. Det er ham. Det er Alistair. Efter otte år. Dita måtte lægge bånd på sig selv for ikke at løbe væk.

– Hvilken utålelig opførsel! mumlede Averil. Hendes kinder brændte.

– Utålelig, ja. Og så afgjort arrogant, svarede Dita. Hun gjorde sig ikke den ulejlighed at sænke stemmen, da han kom nærmere. Angrib, fortalte hendes instinkter hende. Slå til, før du bliver svag, og han kan såre dig igen. – Og han opfatter tydeligvis sig selv som lidt af en helt, min ven. Har du bemærket hans halten? Måske tror han, han er hovedperson i en skrækhistorie?

Alistair standsede og vendte sig om. Han nægtede at lade, som om han ikke havde hørt hende. – De må være en af disse unge kvinder, hvis hjerne er blevet omtåget af for meget underlødig litteratur, sagde han spidst. De mellemliggende år havde ikke formørket hans bemærkelsesværdige ravgyldne øjne, som hun som barn altid havde troet tilhørte en tiger. Minderne vendte tilbage. Nogle var bittersøde, andre var kun bitre, andre igen var så skamfuldt pirrende, at de gjorde hende svimmel. Hun løftede blikket for at se på ham med isnende kulde, men han havde ikke genkendt hende. Han drejede lidt til siden og bukkede for Averil. – Jeg beklager, madam, hvis jeg fik Dem til at rødme. Det er sjældent, at man ser så megen skønhed.

Bevægelsen blottede den højre side af hans hoved. Fra lige under øreflippen, hen over underkæben og om til nakken gik der et endnu temmelig rødt ar, som forsvandt under hans hvide kammerdugskravat. Hans højre hånd var indbundet. Hans halten var altså ikke påtaget: Han var blevet slemt såret. Dita undertrykte en trang til at røre ved ham, til at spørge om, hvad der dog var sket, sådan som hun uden hæmninger tidligere ville have gjort.

Ved siden af hende gispede hendes veninde. – Det betyder intet, sir, sagde Averil og forlod ham med et køligt nik. Hun gik hen imod chaperonerne og vendte sig først om, da hun var nået i sikkerhed hos dem. Hun skar en næsten komisk grimasse, da hun opdagede, at Dita ikke var fulgt efter hende.

Jeg burde bede ham om forladelse, tænkte Dita, men han gloede så ubehøvlet på os. Og han var spydig over for mig; præcis som sidste gang, vi sås. Derudover havde han kun undskyldt over for Averil. Hendes eget udseende ville ikke få nogen komplimenter af denne mand.

– Min veninde er lige så storsindet, som hun er smuk, sagde hun, og de ravgyldne øjne, som glødede på grund af synet af Averil, fæstnede sig på hende.

Han rynkede panden over hendes skarpe tonefald.

– Hun er godhjertet nok til at tilgive næsten hvem som helst; selv en indbildsk libertiner.

Hvilket tilsyneladende var, hvad Alistair var blevet.

Med de ord burde hun dreje om på hælen, måske med et lille kast med sin vifte eller med en let latter, og lade ham trænge sig på et andet sted. Men det var svært at bevæge sig, da hendes blik havde strejfet hans mund. Den dannede ingen bue, han smilede ikke … men alligevel fortrak hans ene mundvig sig lidt, så han afslørede noget, der lignede et smilehul. Det kunne naturligvis ikke være noget så charmerende som et smilehul hos en arrogant tølper som ham! Åh, tanken om den mund mod hendes hud, på hendes bryst …

– Deres irettesættelse er velfortjent, sagde han. Der var noget provokerende ved den måde, han sagde det på, som fik hende til at skælve, selv om hun ikke vidste hvorfor. Så gik det op for hende, at han talte til hende som til en kvinde, og ikke som det barn, han havde anset hende for, dengang han så brutalt havde afvist hende. Det var næsten, som om han foreslog, at hun skulle fortsætte med at irettesætte ham under mere private former.

Dita forsøgte at overbevise sig selv om, at hun en dag ville kunne tvinge sig selv til ikke at rødme, især fordi hun ikke helt forstod, hvorfor hun rødmede nu. Han genkendte hende ikke. Og selv hvis han gjorde, havde det, der skete dengang, ikke betydet noget som helst for ham. Det havde han gjort meget klart dengang. – De virker nu ikke særlig angrende, sir, gav hun igen. Før eller senere ville han indse, hvem det var, han talte med, men hun ville ikke give ham den tilfredsstillelse at vise, at hun genkendte ham. Han skulle ikke tro, at det betød noget for hende.

– Det påstod jeg skam heller ikke, at jeg var, madam. Jeg anerkendte blot Deres irettesættelse. At angre bringer ingen glæde. Man ville enten skulle opgive sine synder eller være en hykler, og hvad skulle være sjovt ved det?

– Jeg har ingen anelse om, hvorvidt De er en hykler eller ej, sir, men der er sandelig ingen, der kunne beskylde Dem for galant opførsel.

– De begyndte, påpegede han, hvilket var både korrekt og uretfærdigt.

– Jeg giver Dem hermed min undskyldning, sagde Dita. Hun havde ikke til hensigt at opføre sig lige så dårligt, som han gjorde. Men på trods af det kunne hun ikke styre sine ord. – Men jeg giver Dem ikke min medlidenhed, my lord. Det er tydeligt, at De nyder en kamp. Som ung havde han altid været intens og ofte vred. Og den intensitet havde på mirakuløs vis forvandlet sig til ild og lidenskab, når han elskede.

– Det gør jeg så sandelig. Han vrikkede med sin indbundne hånd. – De skulle se min modstander.

– Det har jeg intet ønske om. De har tilsyneladende hakket løs på hinanden med et par sabler.

– Noget i den retning, medgav han.

Selv om hans sarkastiske stemme var kultiveret, snurrede han stadig ganske let på r’erne, hvilket afslørede hans opvækst i Sydvestengland. En bølge af hjemve efter de grønne bakker, de barske klipper og det kolde hav skyllede ind over hende, som var stærkere end chokket over at se Alistair igen.

– De har stadig Sydvestengland i stemmen, sagde Dita abrupt.

– North Cornwall, nær grænsen til Devon. Og De? Han havde tilsyneladende ikke bidt mærke i hendes formulering.

Han savner det også, tænkte hun, da hun hørte en undertone af længsel i hans stemme. – Jeg stammer også derfra. Uden at tænke over det rakte hun hånden ud, og han tog den i sin uskadte, ubehandskede venstre hånd. Hans hånd var varm og havde en rytters hårde hud. Hendes puls dunkede hårdt mod hans fingerspidser, der hvilede på hendes arm. Engang for længe siden havde han holdt hendes hånd på samme måde. Engang for længe siden havde de stået så tæt. Hun havde set begæret i hans øjne, havde misforstået det og havde handlet med ubesindig uskyld. Han havde vist hende himmerige og derefter hånet hende for hendes dårskab.

Nu kunne hun ikke spille spil længere. Før eller senere ville han finde ud af, hvem hun var, og hvis hun gjorde et alt for stort mysterium ud af det, ville han blot tro, at hun tillagde det, der dengang skete, alt for stor værdi. – Min familie bor på Combe.

– Er De en Brooke? Tilhører De jarlen af Wycombes familie? Han trådte lidt nærmere uden at slippe hendes hånd for at studere hendes ansigt. Når han stod så tæt på hende, var det, som om luften imellem dem forsvandt. Alt for meget mand, alt for tæt på. Alistair. Åh gud, han er for alvor blevet voksen. – Jamen, De kan da ikke være lille Dita Brooke? Hun var jo bare skind og ben. Han trak på smilebåndet. – Jeg plejede at komme frøer i lommerne på hendes forklædekjole, og hun fulgte mig overalt. Men hvis De er hende, har De sandelig forandret Dem. De må have været tolv dengang. Hans munterhed tog de otte år af ham.

– Jeg var seksten, sagde hun så køligt, som hun overhovedet kunne. Skind og ben. – Jeg husker tydeligt Dem og Deres frøer, og hvor skamløs De var som ung mand, da jeg endnu selv var et barn. Men jeg var seksten, da De rejste hjemmefra. Seksten, da jeg kyssede dig med al den iver og al den kærlighed, som fyldte mit hjerte til bristepunktet. Seksten år, da du udnyttede mig og kastede mig til side bagefter. Var jeg blot for uerfaren for dig eller for ynkeligt omklamrende?

En skygge gled hen over hans øjne, og et kort øjeblik rynkede Alistair panden, som om han jagtede et flygtigt minde.

Tilsyneladende husker han det ikke. Ellers også vil han ikke indrømme det. Men hvordan kunne han glemme det? Måske har der været så mange kvinder, at der ikke er plads i hukommelsen til et enkelt, udueligt pigebarn?

– Seksten? Var De det? Han rynkede panden og så nøje på hendes ansigt. – Det … husker jeg ikke. Men i hans øjne kunne hun aflæse både forvirring og forundren, som om han var blevet mindet om en udvisket drøm.

– Det er der heller ingen grund til, at De skulle. Dita trak sin hånd til sig, gjorde antydning til at neje og gik væk. Han husker det ikke engang! Han knuste mit tåbelige, unge hjerte, og han husker det ikke engang. Så lidt betød jeg for ham.

Daniel Chatterton standsede hende, da hun var nået halvvejs gennem rummet, og hun tvang sig selv til at smile. Jeg er ikke ordinær længere, fortalte hun sig selv og var fast besluttet på ikke at stikke af. Jeg er dannet og elegant og en original. Det er det, jeg er: en original. Andre mænd beundrer mig. Det er godt, at jeg har mødt Alistair igen, for nu kan jeg erstatte fantasien med virkeligheden. Måske ville mindet om den ene hjerteskærende lykkelige time i hans seng nu endelig blegne.

– Deres begejstring for vores hjemvendte helt synes begrænset, Lady Perdita. Hendes ansigtsudtryk var åbenbart ikke helt så neutralt, som hun selv troede. Hun trak på skuldrene. Halvdelen af de tilstedeværende havde sikkert alligevel hørt deres meningsudveksling. Hun kunne lige forestille sig, hvordan alle de unge piger kaglede af fryd. Chatterton gjorde tegn til en forbipasserende tjener. – Mere punch?

– Nej. Nej tak, den er alt for stærk. Dita tog et glas mangojuice i stedet. Var det arrakken, der fik hende til at føle sig så utilpas? Da hun løftede sit glas for at tage en slurk, gik det op for hende, at hendes hånd stadig bar en svag duft af Alistair: læder, musk og noget dyrt, krydret og udefinerbart. Han havde aldrig før duftet sådan, så komplekst, så berusende. Han var i sandhed blevet voksen. Men det var hun også.

– Hvis De mener Alistair Lyndon, den uforskammede sjuft, som netop talte til miss Heydon og mig, så kendte jeg ham, da han var en ung mand. Dengang var han ansvarsløs og upålidelig, og så vidt jeg kan bedømme, har intet ændret sig. Nu rødmede hun igen. Hun rødmede aldrig. – Han rejste hjemmefra, da han var omkring tyve.

Tyve år og elleve måneder. Hun havde købt ham en smuk kam i horn til hans fødselsdag og havde brugt mange timer på at brodere et etui til den. Det lå stadig i bunden af hendes smykkeskrin, hvor den var forblevet, selv da hun stak af hjemmefra sammen med den mand, som hun troede, hun var forelsket i.

– Han er viscount Lyndon, arving til markisen af Iwerne, er han ikke?

– Jo. Vores familiers land støder op til hinanden, men vi er ikke nære venner. Det havde de i hvert fald ikke været, siden mama havde været skødesløs nok til at vise, hvad hun mente om markisens nye hustru, som kun var fem år ældre end Dita. Da de allerede havde haft visse uoverensstemmelser, hvad deres land angik, og da der ikke var nogen døtre i Iwerne-familien, der kunne fremme gensidige besøg, mødtes familierne sjældent, og der var ingen årsag til at bilægge striden.

– Lyndon forlod sit hjem efter en strid med sin far for cirka otte år siden, sagde hun i et tonefald, der skulle foregive ligegyldighed. – Men før det tror jeg heller ikke, de kunne enes. Hvad laver han her, ved De det? Det var ikke noget urimeligt spørgsmål.

– Han har sluttet sig til selskabet af passagererne på Bengal Queen. Han vender hjem, har jeg hørt. Efter sigende er hans far meget syg. Hvem ved, måske er Lyndon allerede blevet den næste markis? Chatterton så hen over hendes skulder. – Han holder øje med Dem.

Hun kunne føle ham, som en gazelle kan føle tigeren, der ligger på lur i skyggerne, og hun kæmpede for at bevare roen. Tre måneder i en lillebitte kahyt, side om side med en mand, som hun var sikker på, stadig elskede at skabe ravage. Og nu ville det ikke længere være frøer i forklædekjolelommer. Hvis han fik den mindste mistanke om, hvad hun følte for ham, hvad hun havde følt for ham, vidste hun ikke, hvordan han ville reagere.

– Gør han virkelig? Det er typisk for ham.

– Han holder også øje med mig, sagde Chatterton med et bedrøvet smil. – Og jeg tror ikke, det er, fordi han beundrer min vest. Jeg føler mig efterhånden temmelig i vejen. – De fleste mænd ville skjule, at de holdt øje med Dem, men Lyndon opfører sig som en, der bevogter sin ejendom.

– Uforskammet, det er, hvad han er. Han betragtede hende ikke som sin ejendom, langt fra, men lige nu var hans opmærksomhed rettet mod hende, og hun havde afvist ham. Han ville ikke være tilfreds, før hun stirrede beundrede på ham ligesom alle de andre tåbelige kvindfolk.

Dita drejede sig en smule, så hun viste sin profil for viscounten og lod sin ene finger løbe ned ad Daniel Chattertons vest. – Måske står lord Lyndon ikke og beundrer den, men det er sandelig noget usædvanlig smukt silke. Og De ser blændende ud i den vest.

– De står vel ikke og flirter med mig, Lady Perdita? spurgte Chatterton med et skævt smil. – Eller forsøger De blot at irritere Lyndon?

– Mig? Hun glippede med øjenvipperne og gjorde store øjne. Det her var faktisk rigtig sjovt. Selv om hun havde mødt Alistair igen, var verden ikke brudt sammen. Måske ville hun også overleve dette? Hun rettede besiddende på Daniels kravat, så folderne sad rigtigt. Det var hendes hensigt at puste til ilden.

– Dem, ja! Bekymrer det Dem ikke, at han måske vil udfordre mig?

– Det har han ingen grund til. Fortæl mig mere om ham, så jeg bedre kan undgå ham. Jeg har ikke set ham i årevis. Hun stod en smule tættere på Daniel, end det var sømmeligt, og smilede op i hans åbne ansigt.

– Måske burde jeg tillægge mig samme dystre blik, sagde Chatterton og kastede et hastigt blik tværs over lokalet. – Det virker tilsyneladende hos damerne. Jeg ved blot, at han har rejst i Østen i de sidste syv år, hvilket passer med det, De husker om, at han forlod sit hjem på den tid. Han er en rig mand. Det siges, at han har tjent en formue på at handle med ædelstene, og at hans svaghed er eksotiske planter. Han får samlere over hele verden til at sende dem til et sted i England. Prisen er underordnet, siges det.

– Hvordan kom han så slemt til skade? Dita lod sin vifte glide ned ad Daniels arm. Hun kunne føle Alistairs blik hvile på sig. – I en duel?

– Nej, det var langt mere farligt end som så. Det var en tiger. En menneskeæder, som terroriserede en hel landsby. Lyndon satte efter den på elefantryg, og bæstet sprang på howdahen og rev mahouten ned. Lyndon sprang ned og gik til angreb på den med en kniv.

– Hvilken helt, sagde Dita med en snert af sarkasme i stemmen, men tanken om tigernes kløer og store hvide tænder gav hende kuldegysninger. Hvilken slags menneske ville risikere at komme så tæt på; risikere så frygtelig en død? Hun havde syntes, det lignede et sår fra en sabel. Tigerens kløer måtte have været mindst lige så dødens farlige. – Hvad skete der med mahouten?

– Aner det ikke. Men det er synd, Lyndons kønne ansigt er blevet ødelagt.

– Ødelagt? Nej, tværtimod! Hun tvang sig selv til at le og slog sin vifte ud. Hans ansigt? Han kunne være blevet dræbt! – Det heler snart. Og ved De ikke, at den slags ar virker meget appellerende på damerne?

– Lady Perdita, vil De tilgive mig, hvis jeg stjæler min bror et øjeblik? Det var Callum Chatterton, Daniels tvillingebror. – Jeg har desværre nogle presserende forretninger at diskutere med ham.

– Han vil blot redde mig, før jeg bliver udfordret til en duel, spøgte Daniel og rullede med øjnene. – Men jeg tvivler ikke på, at han nok skal få mig sat i arbejde.

– Gå De blot, mr. Chatterton, sagde hun og klukkede lidt over hans sørgmodige ansigt. – Arbejd hårdt i sikkerhed fra fare. Hun stod et øjeblik og så efter dem, men det var ikke det varme, overfyldte rum med marmorsøjlerne hun så, men derimod en krusning i det lange, svedne græs, da en gylden- og sortstribet død gik med bløde skridt gennem det; en eksplosion af muskler og rædsel; en skrigende mahout og den mand, som havde sat sit eget liv på spil for at redde ham. Nu virkede det ikke længere så poetisk at sammenligne Alistairs øjne med en tigers.

Impulsiv som altid vendte hun sig om. Hun burde gøre noget for at undskylde sin bemærkning; hun burde slutte fred med ham. Han havde knust hendes drømme og forhåbninger så brutalt, men eftersom det ikke havde betydet noget for ham dengang, burde det heller ikke betyde noget for hende nu. Alistair Lyndon havde hjemsøgt hendes drømme alt for længe.

Men Alistair så ikke længere på hende. I stedet stod han alt for tæt på mrs. Harrison og lyttede til noget, hun hviskede ham i øret, mens hans blik hvilede på hendes sparsomt tildækkede yndigheder.

Den intense unge mand, hun var faldet for, var altså nu en libertiner, og den opmærksomhed, han havde givet hende og Averil, var blot en vane. Han var en modig mand, men ikke desto mindre en libertiner. Og det havde vakt hans nysgerrighed at gense sin halvkedelige nabo efter alle de år. Det var derfor, han havde betragtet hende på den måde.

Det gjorde ondt, at han ikke engang kunne huske, hvad der var sket mellem dem, men hun måtte lære at sluge sin stolthed. Mere var der ikke at sige om den sag. Og nu havde han fundet en kvinde, der var mere oplagt end hun selv at tale med: mrs. Harrisons rygte gav anledning til at tro, at hun med glæde ville underholde en mand på en hvilken som helst måde, de begge skulle føle trang til.

Dita satte sit glas ned på anretterbordet med et smæld. Pludselig blev hun træt af menneskemængden, støjen, varmen og fortidens spøgelser. Da hun gik hen imod døren, dukkede hendes bærer frem fra skyggen bag søjlerne.

– Min stol, Ajay. Han skyndte sig af sted, og hun gik hen for at give mrs. Smyth-Robinson, som gjorde hendes tante den tjeneste at agere chaperone for hende i aften, besked om, at hun var ved at tage af sted.

Hun var træt og havde hovedpine, og hun ville ønske, at hun var hjemme i England og aldrig behøvede at tale med en mand igen. Især ikke Alistair Lyndon. Men hun tvang sig selv til at nikke og vinke til sine bekendte. Hun tvang sig selv til at gå langsomt med elegante lange skridt for at skjule, at hun ikke havde nogen smækre kurver at fremvise, og hun forlod rummet med rank ryg og et smil på læben. Hun havde trods alt sin stolthed.

*

Alistair bemærkede, at den underfulde skikkelse klædt i grønt forlod lokalet, samtidig med at han accepterede Claudia Hamiltons invitation til en godnatdrink. Han tvivlede på, at den gode dame havde en lang nattesøvn for øje. Han havde mødt hendes mand i Guwahati, hvor han købte silke, og som hun, anså han ham for at være en stud. Der var ikke noget at sige til, hun trængte til lidt underholdning.

Tanken om lidt gensidig underholdning var interessant, selv om han på ingen måde havde til hensigt at lade det udvikle sig til en affære. Ikke engang i de få dage inden hans afrejse. Alistair brød sig ikke om at dele, og skulle man tro rygterne, var den gode dame ikke karrig med sin gunst.

– Der går Brooke-pigen, fnøs Claudia og fulgte hans blik. – Uforskammede pigebarn. Det at hun har en formue og er datter af en jarl opvejer ikke en skandale og et ordinært udseende. Hun rejser tilbage til England på Bengal Queen. Jeg antager, De mener, at hvad det så end var, hun gjorde, er glemt nu.

– Hendes forældre er mine naboer, bemærkede Alistair. Hans instinkter sagde ham, at det var klogt at komme med en forklaring på hans interesse. – Hun er blevet voksen, siden jeg sidst så hende. Det overraskede ham ikke, at der havde været en skandale. Dita havde altid været viljestærk nok til at gøre hvad som helst. Som barn havde hun været lille og spinkel, men til trods for det en frygtløs drengepige, som ikke veg tilbage for noget som helst. Hun var altid løbet rundt i hælene på ham og ville altid klatre i træer og fiske og ride på alt for farlige heste. Og hun havde aldrig tøvet med at vise sin hengivenhed.

Han rynkede panden, da et svagt minde, om dengang hun havde lagt armene om halsen på ham og kysset ham, dukkede op. Det var dagen før, han havde pakket sine tasker og børstet støvet fra Castle Lyndonholt af sine støvler.

Hans hoved havde været fuldt af sorg og ydmygelse og vrede, og han antog, at hun havde forsøgt at trøste ham. Han havde sikkert været lidt brysk i sin afvisning af pigebarnet. Han havde også drukket det meste af en flaske cognac samt noget vin, hvis han ikke huskede helt forkert. Men hans minder om den dag og den nat var meget uklare, og de drømme, der stadig hjemsøgte ham, var alt for foruroligende til at konfrontere. Dita … Nej, drømmene handlede ikke om et hengivent kys fra en drengepige, men om en nøgen, slank krop og om utilsløret begær. Den dag i dag havde han dårlig samvittighed over, at hans berusede mareridt kunne frembringe den slags billeder af en ung, uskyldig pige.

Alistair kastede endnu et blik hen imod døren, men skikkelsen i den smaragdgrønne silke var forsvundet. Dita Brooke var ikke længere noget barn, men hun ville uden tvivl give den mand, som hendes far havde tænkt sig at gifte hende bort til, kam til sit hår.

– Finder De hende ordinær? Det morede ham at se giften i Claudias øjne, når hun tænkte på den yngre kvinde. Han havde ikke tænkt sig at udspørge hende om skandalen. Det ville blot føre til spekulationer uden hold i virkeligheden. Det var sikkert noget så banalt, som at hun var blevet taget i at kysse en mand på terrassen under et bal. Det engelske snæversind havde han ikke glemt. Det var sikkert den rene bagatel.

– Ingen figur, alt for høj, der er ingen symmetri i hendes ansigt, hendes næse er for lang, og hendes teint er gusten. Men bortset fra det er hun da ganske nydelig.

– Ak, et helt katalog af fejl og mangler. Den stakkels pige, medgav Alistair. Han tegnede cirkler i hendes håndflade med sin pegefinger, og Claudia spandt som en kat. Hun rykkede tættere på.

Hun havde naturligvis ret. Man kunne sige alle de ting om lady Perdita. Lille Dita Brooke havde været lige så ordinær og utiltrækkende som en flyvefærdig fugleunge. Men alligevel var det på forunderlig vis lykkedes hende at overvinde alle sine begrænsninger og blive fortryllende, feminin og fascinerende. Det måtte vel skyldes holdning, dannelse og hendes stærke personlighed. Ellers kunne han ikke forklare det. Og hun havde fået en slangetunge. Måske skulle han forsøge sig som slangetæmmer på rejsen hjem?


Andet kapitel

Rolig, Khan. Dita lod sin hånd glide ned ad halsen på den store, rødbrune vallak og smilede, da han lagde det ene øre lidt bagud for at lytte til hende. – Du skal nok få lov til at løbe om lidt. Han trippede lidt sidelæns, virrede med hovedet og lod, som om det generede ham at de passerede en oksetrukken kærre, en rickshaw, en omvandrende ko med store, blide øjne og endda en gruppe knevrende kvinder med messingskåle på hovedet. Trafikken i Calcutta stilnede tilsyneladende aldrig af, ikke engang kort efter daggry onsdag morgen.

– Jeg ville ønske, jeg kunne tage dig med hjem, men major Conway vil passe godt på dig, lovede hun og drejede hans hoved, da de nåede til en af de brede ridestier på maidanen, det store stykke åbent land, som omgav det lave, firkantede Fort William. Efter i dag var der kun en enkelt dag tilbage at ride i. Det var bedst ikke at tænke på det. Hun kunne ikke finde hoved eller hale i sine følelser. – Kom så!

Hesten havde ikke brug for yderligere opmuntring. Dita strammede sit greb om tøjlerne, da han sprang næsten direkte ind i galoppen og tordnede hen over græsset. Bag sig kunne hun høre hovslagene fra den grå pony, som hendes syce Pradeep red på, men de forsvandt snart. Pradeeps pony ville aldrig kunne indhente Khan, og hun havde ikke tænkt sig at vente på ham. Når hun til slut forlod maidanen, ville han som altid ride hen til hende i let galop, klikke med tungen og småskælde på hende som altid: – Lady Perdita, memsahib, hvordan skal jeg beskytte Dem fra ondsindede mænd, hvis De altid rider fra mig?

Der er ikke mange ondsindede mænd derude, tænkte hun, da hun kunne se Hooghly-floden. Det sørgede vagterne, der patruljerede ved fortet, for. Måske burde hun tage Pradeep med sig ind i balsalen, så han kunne skaffe hende af med mænd som Alistair Lyndon.

Det var lykkedes hende at få cirka tre timers søvn. Det meste af natten havde hun kastet sig frem og tilbage i sengen, mens hun havde forbandet arrogante mænd med en skrækkelig smag i kvinder langt væk. Og en mand i særdeleshed: den mand, hun ville være tvunget til at dele skib med i ugevis. Men det nyttede ikke noget! Hun måtte slå den foregående aftens foruroligende møde ud af hovedet og undertrykke de mindst lige så foruroligende drømme, som det havde forårsaget.

Den værste drøm havde været en variation af det mareridt, hun normalt havde: Hendes far havde flået døren til chaisen op og havde halet hende ud af den foran en diligence fuld af måbende tilskuere og den gamle lady St. George i hendes rejsevogn. Men denne gang var den høje, sorthårede mand, som var sammen med hende, ikke Stephen Doyle, der kastede sig klodset ud ad døren i den anden side af vognen i et kujonagtigt forsøg på at flygte, men derimod Alistair Lyndon.

Og Alistair flygtede ikke, som den mand, hun havde overtalt sig selv til at falde for, havde gjort. I hendes drøm vendte han sig let og adræt om. Bladet på hans dødbringende kårde glimtede faretruende, da han holdt den op mod hendes fars hals. Derefter var hendes drøm blevet helt forvirret, og Stephen, som lå i den rodede seng på værelset på landevejskroen, var i stedet en langt yngre Alistair.

Den del af drømmen havde føltes så virkelig og intens og pirrende, at hun var vågnet op med en længsel i sin krop, der var så stærk, at den gjorde ondt. Hun havde været nødt til at rejse sig og sprøjte koldt vand på sig selv, indtil hun holdt op med at skælve.

Da hun var vågnet op om morgenen, var det gået op for hende, hvem det var, Stephen Doyle lignede: en voksen udgave af Alistair. Dita rystede på hovedet for at slå de sidste rester af drømmen ud af sit hoved. Hun var da vel ikke faldet for Stephen, fordi hun inderst inde stadig længtes efter Alistair? Det var latterligt. Efter den ydmygende fiasko, som han tydeligvis havde glemt igen morgenen efter, fordi han stadig var omsluttet af cognactåger, havde hun gjort alt for at glemme ham og sin tåbelige, barnlige forelskede. Indtil nu havde hun troet, at det var lykkedes hende.

Khan strakte ud, og hun nød det, selv om det ikke var sådan, en pæn ung dame burde ride. De nærmede sig hastigt det sted, hvor forsvarsværket mødte flodbredden. Hun måtte vende om her. De mosbevoksede træer kastede mørke skygger, som let kunne skjule huller i jorden eller herreløse hunde. Hun begyndte at tage farten af hesten, men pludselig kom en kastanjebrun hest tordnende ud mellem træerne. Den galopperede lige så hurtigt, som hendes egen hest gjorde.

Khan gled sidelæns og standsede brat. Han stejlede for at undgå en kollision. Dita klamrende sig til hans hals og stødte hårdt ind i sadelknappen, hvilket tog pusten fra hende. Gennem manen, der fløj ind i hendes øjne, kunne hun se den anden rytter dreje sin hest skarpt til venstre. I det korte støvede græs var et fald uundgåeligt, uanset hvor dygtig en rytter man var. Da Khan landede med et knoglerystende brag på alle fire, gled den anden hest ud, baskede med benene for at finde fodfæste og ramte jorden med et smæld mindre end to meter fra dem.

Dita kastede benet over sadelknappen og lod sig glide ned på jorden, da den kastanjebrune hest kom på fødderne. Dens rytter lå på jorden med arme og ben ud til siderne. Hun løb derhen og faldt på knæ ved siden af ham. Det var Alistair Lyndon, der lå der livløs på ryggen med lukkede øjne.

– Åh gud! Er han død? Hun flåede knapperne på hans sorte hørjakke op, skubbede forstykkerne til side for at blotte hans skjorte, bøjede sig ned over ham og lagde øret til hans bryst. Hun kunne føle hans hjerte dunke hårdt og regelmæssigt mod sin kind.

Dita gispede højlydt af lettelse, og hendes skuldre sank ned på plads igen. Hun måtte rejse sig og tilkalde hjælp; hun måtte få fat i en læge. Han kunne have brækket et ben eller sågar brækket ryggen. Men hun skulle lige sunde sig oven på chokket i et sekund eller to.

– Hvor er det dejligt, lød hans bløde stemme i hendes øre. Han lagde armen om hende, trak hende tættere ind til sig, og før hun kunne nå at kæmpe sig fri, trykkede han sine læber imod hendes og udforskede hendes læber med en påskønnelse og en ro, der fik hendes hjerte til at springe et slag over.

Dita var aldrig nogensinde før blevet kysset af en mand, der nød at dvæle sådan ved et kys. Da hun var seksten år gammel og havde ligget i Alistairs arme, havde hun været purung og uskyldig, og han havde blot været en stor dreng. Men allerede dengang havde han fået hende til at græde af fryd. Nu var han en mand, og han var ædru, og hun vidste, at det intet betød for ham. Han var blot ude på at lave ballade.

Men på trods af det var det langt sværere for hende at trække sig væk, end det burde have været. Erkendelsen deraf gjorde hende rasende på sig selv. Alistair havde brugt otte år på at forfine sin forførelsesteknik og havde tilsyneladende øvet sig ved enhver given lejlighed. Hun satte begge hænder på hans skuldre, skubbede til og røg bagud på ikke særlig flatterende vis. – Libertiner!

Han satte sig langsomt op med et smil på læben. Inde bag hans øjenlåg, som stadig var tunge af kysset, glødede hans gyldne øjne. Munterheden i hans øjne blev dog hurtigt erstattet af en lang svada af uforståelige, men umiskendeligt vrede ord, som endte med: – … for pokker da!

– Lord Lyndon, sagde Dita med alvor i stemmen. Hun måtte beherske sig for ikke at stikke ham en lussing. – Det måtte naturligvis være Dem, der red alt for hurtigt. Er De såret? Det er De nok efter Deres verbale udbrud at dømme. Nu vil De måske påstå, at Deres uhyrlige opførsel skyldes hjernerystelse eller chok eller en lignende undskyldning.

Hun nægtede at lade sig forstyrre af det smægtende blik, han sendte hende, mens hans lod sin hånd glide gennem sit pjuskede hår. – Jeg reagerer som en hvilken som helst anden normal mand ville gøre, hvis en ung pige kastede sig ned på hans bryst. Jeg behøver ikke at undskyld mig med et slag i hovedet. Han vrikkede forsigtigt med skuldrene. – Jeg skal nok overleve.

Dita måtte beherske sig for ikke at trække sig væk fra ham. Der var blod på hans indbundne hånd og et heftigt blåt mærke på vej på hans kind. At han endnu ikke havde rejst sig, sagde en del om, hvordan hans sårede ben havde det.

– Er De såret? spurgte han. Hun rystede på hovedet. – Er der sket noget med min hest?

– Pradeep, kaldte hun, da hendes syce kom ridende. – Fang sahibens hest, tak, og se efter, om den er skadet. Hun vendte ryggen til Lyndon og var taknemmelig for, at hun ikke kunne forstå, hvad det var, han mumlede. Hun havde travlt nok med at forsøge at få sit hjerte til at holde op med at banke efter det chok, hun havde fået. Eller var det i virkeligheden på grund af kysset? Hvor vovede han! Åh, hvor hun længtes efter, at han skulle kysse hende igen.

– Hvad gør vi nu med Dem? sagde hun. Det hjalp altid at tænke på praktiske gøremål. – Jeg må hellere sende Pradeep tilbage til fortet og bede dem komme herud med en båre. I det mindste lød hun, som om hun havde overblik over situationen.

– Ligner jeg en mand, der ville finde sig i at blive båret rundt på en båre af et par sepoyer? spurgte han, strakte og bøjede sin hånd og knurrede lidt imens.

– Nej, naturligvis ikke. Dita begyndte at løsne sit halsbind. Hun var lettet over, at hun ikke rystede på hænderne. – Det ville trods alt være den rationelle løsning. Hvor var det tåbeligt af mig at tro, at De ville vælge den. De agter måske at blive siddende her resten af dagen?

– Jeg agter at rejse mig op, sagde han. – Og gå hen til min hest, når Deres tjener har fanget den. Men først vil jeg gerne vide, hvorfor De klæder Dem af?

– Jeg fjerner mit halsbind for at indbinde de dele af Deres utaknemmelige korpus, som har brug for det, svarede Dita sammenbidt. – Lige i øjeblikket overvejer jeg at lægge en tourniquet om Deres hals.

Alistair Lyndon kneb øjnene sammen og betragtede hende, men det eneste, han sagde, var: – Plejer man ikke at rive sin underkjole i stykker ved den slags lejligheder?

– Jeg har ikke til hensigt at ødelægge min garderobe for Deres skyld, sir. Dita rejste sig og rakte ham sin hånd. – Vil De tage imod hjælp til at komme på benene, eller forhindrer Deres stædige, maskuline stolthed også det?

Hans bevægelser var hurtige og yndefulde. Hans sprog var kulørt, men han talte så lavt, at det stort set var uforståeligt. Viscounten lagde vægten på sit gode ben og rejste sig med en glidende bevægelse. Han ignorerede hendes udstrakte hånd. – Der er virkelig meget blod på Deres knæbukser nu, bemærkede hun. Det var første gang i hendes liv, at hun var så tæt på store mængder af blod, men heldigvis blev hun ikke svimmel. Måske var hun for vred. Og pirret. Det føltes frygtelig ydmygende, men hun kunne ikke underkende den følelse. Dengang for otte år siden, hvor hun var purung, havde hun villet have ham. Nu skyllede begæret ind over hende med voldsom kraft. Men i mellemtiden var også hun blevet voksen, og hun vidste, hvordan hun skulle bekæmpe sin egen svaghed.

– Pokkers. Han rakte hånden ud efter halsbindet, og hun rakte ham det. Hun ville absolut ikke tilbyde ham at indbinde hans ben, hvis han var i stand til at gøre det selv. Ikke mindst fordi hun frygtede, at den utålelige mand ville tage det som en opfordring, og hun var ikke sikker på, at hun ville kunne holde stand, hvis hun skulle røre ved ham igen. – Tak. Han bandt en effektiv knude, der standsede blødningen, så der var ikke længere nogen grund til at stirre på hans velformede lår. Hun begyndte i stedet at rette på sit tøj, som var kommet i uorden efter faldet.

– Jeg hører, en tiger var skyld i Deres sår, bemærkede Dita. Tavsheden mellem dem føltes pinlig, og hun forsøgte at starte en samtale. Måske var hun alligevel lidt svimmel? Hun følte sig i hvert fald lidt ør. Skyldtes det blot det kys? – Jeg antager, den fik sin rette bekomst?

– Ja, det gjorde den, svarede han og rettede på sine ærmer. Pradeep kom hen til dem med den kastanjebrune hest efter sig. – Tak. Er den skadet?

– Nej, sahib. Men tøjlerne er gået i stykker, hvilket er grunden til, De ikke kunne holde den, da den faldt. Hendes syce troede åbenbart, at han havde brug for et plaster til sin sårede stolthed, men Alistair tog sig ikke af det. – Har sahib brug for hjælp til at stige op?

Han siger selvfølgelig nej, tænkte Dita. Med sit sædvanlige maskuline hovmod. Men Lyndon satte sin gode fod i Pradeeps foldede hænder og lod ham skubbe sig højt nok op til at kaste sit sårede ben over sadlen.

Det var interessant, at han ikke følte trang til at spille helt. Ulig Stephen, som uden skyggen af tvivl ville have gjort alt selv, selv om det gjorde hans sår værre. Hun rynkede panden. Hvorfor spildte hun tid på at tænke på den latterlige parodi på en bejler? Havde hun ikke lovet sig selv at slå ham og sin egen elendige dømmekraft ud af hovedet? Hun vidste nu, at han aldrig havde været i hendes hjerte. Men det var skræmmende at indse, at han var en bleg imitation af den mand, der nu var foran hende.

– Hvad skete der med mahouten? spurgte hun og lagde en hånd på tømmerne for at holde Lyndon tilbage.

– Han overlevede. Han så ned på hende med en overvældende selvtillid på trods af sit støvede tøj og sine blodplettede bandager. – Hvorfor spørger De?

– De satte Deres liv på spil for hans skyld. Der var der ikke mange sahibs, der ville have gjort. Det var den ene gode ting, hun havde opdaget ved den nye, voksne Alistair. – Det ville have været dobbelt så smertefuldt både at blive såret og samtidig at miste ham.

– Jeg havde ansat ham, og derfor var han mit ansvar, sagde Lyndon.

– Og hvad med folkene i den landsby, som blev angrebet af menneskeæderen? Var de også Deres ansvar?

– Prøver De at finde frem til de gode sider af min personlighed, Dita? spurgte han med uhyggelig indsigtsfuldhed. – De skal ikke være mig alt for nådig. Det var blot en spændende udfordring, intet mere.

– Det var det sikkert, medgav hun. – Mænd elsker at dræbe, ikke sandt? Og Deres stolthed ville naturligvis ikke kunne bære at miste en tjener til et dyr.

– Som i det mindste kæmpede for sit liv, i modsætning til en fasan eller en ræv, sagde han med et skævt smil. Han tog hendes spydigheder med en frustrerende sindsro. – Men hvorfor gjorde De Dem så store anstrengelser for at hjælpe en mand, som tilsyneladende irriterer Dem så meget?

– Fordi jeg red lige så stærkt, som De gjorde, og jeg tager også ansvaret for mine egne handlinger, sagde hun. – Og De irriterer mig ikke, De gør mig rasende. Jeg påskønner ikke alle Deres forsøg på at tirre mig med Deres rystende opførsel.

– Jeg forsøgte blot at opføre mig som en af Deres romantiske helte, sagde han. – Jeg troede, at en ung dame, som er forfalden til romaner, ville forvente den slags opmærksomhed. De lod til at nyde det.

– Jeg var lammet af chok. Men hendes læber havde bevæget sig mod hans, hun havde lukket munden op, hendes tunge havde kærtegnet hans, som hans havde kærtegnet hendes …

– Og jeg er ikke forfalden, som De udtrykker det. Faktisk tror jeg, det er Dem, der læser for mange romaner, my lord, svarede Dita, slap tøjlerne og gik hen til Pradeep, der stod med Khans tøjler i hånden.

*

Alistair så efter hende, da hun med rank ryg gik hen til sin tjener og talte med ham et øjeblik. Hun gned den store vallak på næsen og talte beroligende til den. Hendes blik strejfede på intet tidspunkt Alistair, men ikke desto mindre kunne han fornemme, at hun var opmærksom på hans tilstedeværelse og se det på hendes røde kinder. Lammet af chok, ja, den var god! Hun havde reageret på hans kys, om hun så ville indrømme det eller ej.

Hendes syce foldede sine hænder, så hun kunne træde på dem og således stige op på sin hest. Hun satte sig til rette i sadlen på den skødesløse måde, som kun en erfaren rytter har. Og en veltrænet rytter, tænkte han, og nød det øjeblik, hvor hendes ridedragt klæbede sig til hendes krop og fremviste hendes lange ben.

Når han så hende i profil, kunne han se, at Claudia havde haft ret. Hendes næse var for lang, og da hun havde set op og spurgt ham om mahouten, havde hendes ansigt været alvorligt, hvilket understregede det asymmetriske ved hendes ansigt, som man ikke bemærkede, når hun var mere livlig. Og en kritisk sjæl, som ikke overvejede at kysse hende, ville være enig i, at hendes mund var for bred, og hendes skikkelse var ufashionabelt høj og slank. Men selv om den grimme ælling ikke var blevet en smuk kvinde, var hun stadig ufatteligt tiltrækkende.

Og nu behøvede han ikke længere at forestille sig, hvordan det var at kysse hende. Nu vidste han, hvordan hun smagte og hvordan det føltes at følge kurven på hendes overlæbe. Smagen og følelsen af hende havde virket underligt bekendt.

Han vidste, hvordan det føltes, når hendes spinkle krop blev presset ind mod hans, hvordan det føltes, når hun lå oven på ham, og underligt nok var det, som om han altid havde vidst det. Den tanke viste sig meget effektiv som middel mod at fokusere på den intense smerte dybt inde i hans lår og den stikkende smerte i hans højre hånd. Alistair drev den kastanjebrune hest frem på siden af Ditas hest og betragtede hende, mens hun med begge hænder stoppede de løse hårtotter ind, der var sluppet ud af hendes hårnet. Hendes ridejakke stod åben der, hvor hendes halsbind manglede, og hans blik fulgte hendes blege hud helt ned i skyggerne.

I går aftes havde hendes kjole afsløret langt mere, men det havde ikke virket nær så æggende. Da han løftede blikket, var hun ved at tage fat i tøjlerne, og da hun snerpede munden sammen, kunne han regne ud, at hun havde vidst, hvad han havde kigget på. Hvis han var blevet i England og havde set hende forvandle sig fra et kejtet pigebarn til en yderst tiltrækkende kvinde, ville det så have haft samme overvældenden virkning? Eller ville hun blot være lille Dita, der var blevet voksen? Når han så på hende nu, var der i hvert fald ingen tvivl om, hvad han ville have.

– Vi er begge passagerer på Bengal Queen, sagde han. Det behøvede han ikke at fortælle hende, men han var nødt til at holde hende tilbage, bare et øjeblik længere, for at se, om han kunne fremprovokere flere af hendes spydige bemærkninger. Han huskede tydeligt, hvordan han havde drillet hende med hendes revselse, og hvor overraskende pirrende det havde føltes. Tanken om at vælte hende omkring på en seng og forsøge at kysse hende, mens hun bed af ham med sin skarpe tunge og forsøgte at give ham en lussing, var voldsomt æggende. Måske ville han endda lade hende få et par slag ind, før …

– Ja, sagde hun tøvende. Hun havde sandsynligvis kunnet aflæse hans tanker på hans ansigt. Alistair flyttede sig lidt i sadlen i et forsøg på at styre sine uregerlige og fysisk lidt ubelejlige tanker. Lige nu var det klogere at huske den kejtede drengepige, som altid havde været et eller andet sted i baggrunden, og hvis store, alvorlige grønne øjne altid havde fulgt ham, uanset hvad han gjorde. – De glæder Dem uden tvivl meget til at komme hjem, sagde hun med afmålt høflighed. – Det gjorde mig ondt at høre, at lord Iwerne ikke har det godt.

– Tak. Han kunne ikke finde på andet at sige, som hverken var en løgn eller hykleri. Det var flere måneder siden, han sidst havde hørt nyt fra Lyndonholt Castle, og det var højst tænkeligt, at han allerede selv var markisen. Uanset hvor hårdt han prøvede at fremkalde de rette følelser af bekymring og sorg på sin fars vegne, så kunne han ikke. De havde aldrig haft noget nært forhold, og deres afsked havde været bitter. Og selv hvis hans far stadig levede, hvad ville han så mene om den hærdede, berejste 29-årige, som vendte hjem i stedet for den vrede, naive unge mand, som havde forladt ham?

Og så var der naturligvis hans stedmor. Hvad ville Imogen forvente af den stedsøn, som ikke engang var blevet til hendes bryllup?

Hun ville få et chok, hvis hun troede, at han ville føje hende eller havde nogen varme følelser tilbage for hende. Hun kunne flytte hen i enkesædet med sin arv som enke, så han snarest muligt kunne installere en brud på Lyndonholt som frue. Den brud skulle være en blid, lydig og ærbar ung kvinde af god familie. Han ville vælge hende med omhu, og hun ville skænke ham arvinger og være en pragtfuld værtinde. Og hans hjerte ville være i sikkerhed: Kærlighed var noget for idealister og romantikere, og han var ingen af delene. Ikke længere.

– Hvad tænker De på? spurgte Dita og kom til at smile, fordi han virkede helt fortabt i sine tanker. Han var lige ved at smile tilbage, da han pludselig kunne se det tålmodige lille barn i den usædvanlige unge dame, der ikke tog det som en fornærmelse, at en mand glemte hendes tilstedeværelse. På den anden side var hun måske blot lettet over, at hans opmærksomhed var et andet sted. – Dagdrømmer De om at være hjemme?

– Ja, nikkede han. – Farvel og tak, det har været mig en udsøgt fornøjelse. Han bøjede sit hatteløse hoved til afsked, vendte sin hest om mod Government House og red af sted.

Et kort øjeblik havde Alistair været fristet til at blive; til at tilbyde at eskortere hende hvorhen hun end skulle. Men han sagde til sig selv, at han virkelig måtte have slået hovedet i det fald, hvis han i ramme alvor overvejede det. Han skulle tilbringe tre måneder sammen med Dita Brooke på et skibs begrænsede plads, og han havde bestemt ikke til hensigt at indtage rollen som storebror, eller hvad det nu var, hun havde set ham som, da hun var lille. Han ville ikke bruge sin tid på at hjælpe hende ud af kniber og skræmme upassende unge mænd væk; han følte sig gammel bare ved tanken. Og hun havde afvist hans kys på hurtig og bestemt vis, selv om hun havde reageret på det. Hun var sofistikeret nok til ikke at tage det for mere, end det var: En del af en erfaren libertiners repertoire. Han behøvede ikke at bekymre sig mere om det.

Alistair travede ind i gården foran Government House og steg af hesten med en vis forsigtighed. Generalguvernøren var bortrejst, men han var også interesseret i sjældne planter og havde givet Alistair en vag invitation, som han havde fundet det nyttigt at benytte sig af i ugerne, før skibet skulle afgå.

Det pokkers ben. Han måtte vel hellere gå hen til guvernørens læge, som boede på stedet, og blive belært om, at han ikke burde have redet så hårdt, når hans ben ikke var helet endnu. Men udsigten til flere uger uden energisk motion havde drevet ham ud at ride hver eneste dag i de kølige morgentimer. Dita havde utvivlsomt haft det på samme måde.

Hvilket fik ham til at tænke på hende endnu en gang og på energisk motion, og forestillingen om at kombinere de to ting stod lyslevende foran ham. Nej, hans følelser for hende var så afgjort ikke af broderlig karakter; lige så lidt som hans drømme om hende var. Fjols, snerrede han ad sig selv og gav jemahdaren ved døren et chok.

En intelligent, egenrådig, diskussionslysten ung kvinde med en skandale i sin fortid var ikke det, han var på udkig efter. En spagfærdig, engelsk rose, som aldrig ville skabe problemer eller skandale, var det, han ville have. Dita Brooke havde aldrig været hverken spagfærdig eller nogen rose. Hun var en tjørnebusk hele vejen igennem.

Tredje kapitel
Da Alistair Lyndon humpede op ad trappen til første sal, tænkte han på Ditas trussel om at lægge en tourniquet om halsen på ham og lo højt ved tanken om hendes ansigtsudtryk, da hun sagde det. To mænd, der var på vej ud af et kontor, standsede ved lyden.
– Du gode gud, Lyndon, hvad er der dog sket med Dem? Det var en af Chatterton-tvillingerne, sikkert Daniel, som havde flirtet med Perdita i går aftes. – Er De løbet ind i den tiger igen?
– Min hest faldt ude på maidanen, og mit sår i låret er brudt op igen. Jeg må hellere få et sting eller to. Har De set doktor Evans? Det var en ting at være stoisk, men noget helt andet at være skødesløs med åbne sår i dette klima.
– Nej, det har jeg ikke, men vi er også kun lige smuttet forbi for at aflevere nogle papirer. Vi har slet ikke set nogen. Lad os hjælpe Dem op på Deres værelse, mens de finder Evans. Daktar ko bulaiye, råbte den ene tvilling ned til jemahdaren.
Det var Callum, tænkte Alistair, og viftede tilbuddet om en arm at støtte sig til væk. Efter sigende den ansvarsbevidste bror. – Jeg kan klare mig selv, men kom med mig op og få en chota peg, mens de finder ham. Det er ganske vist lidt tidligt, men jeg trænger til en drink.
De fulgte efter ham op til hans suite og satte sig ned, mens hans sirdar hentede en flaske cognac. – Fik hesten foden i et hul? spurgte Daniel.
– Nej, så ordinært var det langt fra. Jeg var ved at kollidere med Lady Perdita, som red, som om hun havde fået øje på en ræv. Jeg trak hårdt i tøjlerne for ikke at støde sammen, og hesten mistede balancen. Hun blev ikke såret, tilføjede han, da Callum åbnede munden for at sige noget. – Men det var et interessant tilfælde at møde hende der. Mine forældre og hendes forældre er naboer, men det er mange år siden, jeg sidst har set hende.
– Skændtes I dengang? spurgte Daniel, og hans bror sparkede ham hårdt over skinnebenet.
– Åh, De bemærkede de små gnidninger imellem os? Da vi var børn, drillede jeg hende, som drenge nu engang driller små, generte pigebørn, som render rundt i hælene på dem. Jeg var ikke klar over, at hun var i Indien.
– Øh, jo, efter hun løb bort for at gifte sig, begyndte Daniel. – Øh, det havde De da hørt om, ikke?
– Naturligvis, sagde Alistair. Dagen før havde Claudia nævnt en skandale, så han talte næsten helt sandt. Efterhånden var han blevet meget nysgerrig efter at vide, hvad den gik ud på.
– Så kan det ikke skade at tale om det. Især i betragtning af, at De også kender familien. Min fætter skrev alt om det. Lady P. stak af hjemmefra med en eller anden mand, hendes far blev ude af sig selv af raseri og fandt dem på vejen til Gretna, og den gamle lady St. George var på stedet og kunne observere og rapportere alle de slibrige detaljer med en større skandale til følge.
– Det kan da ikke have været helt galt, hvis lord Wycombe nåede at fange dem, sagde Alistair henkastet, da hans tjener kom tilbage, skænkede cognac og meddelte, at doktoren var gået ud, men snart forventedes tilbage.
– Ja, under normale omstændigheder ville selv lady St. George havde tysset det ned, tror jeg. Problemet var bare, at de var taget af sted fra London, og hendes papa opsnappede dem først halvvejs til Lancashire.
– Aha. En nat, måske endda to, alene med hendes elsker. I sandhed en skandale. – Hvorfor giftede hun sig ikke med manden? Wycombe var rig og indflydelsesrig nok til at tvinge hvem som helst på nær en hertug til alteret og til at holde mund bagefter. En virkelig upassende svigersøn kunne altid blive sendt til et meget usundt sted i Vestindien senere.
– Hun ville tilsyneladende ikke have ham. Nægtede kategorisk. Ifølge min fætter havde hun sagt, at han snorkede, at han var så modig som en markmus, havde instinkter som en væsel, og selv om hun var villig til at indrømme, at hun havde begået en fejltagelse, så var hun ikke villig til at leve med den. Derfor sendte hendes far hende herud for at bo hos sin tante, lady Webb.
– Daniel, snerrede Callum, – du sladrer om en dame i vores bekendtskabskreds.
– Som ikke har nogen skrupler over selv at nævne sagen, svarede hans tvillingebror. – Det gjorde hun så sent som forleden til skovturen. Miss Eppingham kom med en spydig bemærkning om skandaløs opførsel, og lady Perdita bemærkede, at hun var mere end villig til at øse ud af sin erfaring, hvis det kunne forhindre miss Eppingham i at gøre sig selv til grin over for major Giddings, som, kunne hun forsikre hende om, havde lige så meget moral som en desmerkat og kun var ude efter miss E’s medgift. Jeg ved ikke, hvordan det lykkedes mig ikke at brøle af latter.
Det lød som en slags forsvar i form af et angreb, tænkte Alistair, da Daniel skyllede sin cognac ned, og Callum rystede på hovedet af ham. Dita kunne trods alt ikke være så skamløs, at hun var ligeglad, og han beundrede det mod, hun udviste, ved at indrømme kendsgerningerne og svare for sig. Han beundrede også Wycombes mesterlige håndtering af skandalen. Han havde fået sin datter ud af Londons selskabsliv og havde samtidig fået hende anbragt i en situation, hvor det var åbenlyst, at hun ikke bar på et barn. Det var umuligt at skjule den slags under tre måneders rejse på en ostindienfarer.
Men hvorfor pokker var Dita løbet hjemmefra med en mand, som hun ikke ville giftes med? Måske havde han taget fejl af hende; måske var hun virkelig den tåbelige romantiker, som han havde kaldt hende i spøg? Hun vidste i hvert fald, hvordan man flirtede. Han havde set hende charmere Daniel Chatterton i går aftes, men underligt nok havde hun overhovedet ikke flirtet med ham. Åbenbart irriterede han hende for meget.
Men hvad end hun mente om ham, så jo større mental afstand mellem dem desto bedre, for på det skib ville der næsten ingen fysisk kontakt være mellem dem, og han var kun alt for bevidst om, hvordan hans krop reagerede på hende. Han ville have Perdita Brooke af alle de forkerte grunde, så han måtte passe på, at det ikke blev til mere end det. Alistair lænede sig tilbage og nød en slurk af sin cognac. Han havde aldrig været god til at passe på.
*
– Perdita, hvordan er det, du ser ud? Emma Webb stod i et virvar af kufferter og silkepapir og rynkede panden af sin niece. – Halvdelen af dit hår er røget ned, og du mangler dit halsbind. Hvad i alverden er der sket?
– Der var en ulykke på maidanen. Dita gik længere ind i rummet, tog sine handsker af og kyssede sin tante på kinden. – Men du behøver ikke at bekymre dig, tante. Lord Lyndon faldt på sin hest, og han blødte, så mit halsbind var umiddelbart den bedste forbinding. Hun fortsatte ind i påklædningsværelset og smilede til den ayah, der var ved at hældte vand op til hendes bad fra en messingkande.
– Åh? Hendes tante kom hen til døren med et delvis sammenfoldet sjal i hænderne. – Der var nogen, der fortalte mig, at du skændtes med ham i går aftes. Jeg er vist ikke så god en chaperone, som min bror forventede.
– Vi har ikke set hinanden, siden jeg var seksten, tante Emma, sagde Dita og trådte ud af sin ridedragt. – Men alligevel faldt vi tilbage i de gamle småskænderier med det samme. Han er lige så irriterende nu, som han var dengang.
Og desværre endnu mere ulideligt tiltrækkende. Før i tiden havde hun tit sagt til sig selv, at den voksne Alistair Lyndon slet ikke ville være som den unge mand, hun havde kendt og forgudet for otte år siden, men aldrig havde hun forestillet sig, at han ville være endnu mere attråværdig. Det var naturligvis kun fysisk. Hun var nu en voksen kvinde og forstod den slags ting. Hun havde skænket ham sin uskyld; der var ikke noget at sige til, at hun reagerede på ham, når hun ikke havde haft nogen elsker siden.
Det var en skam, at han ikke var skeløjet eller plaget af eksem eller havde dobbelthage eller en latter som en ged. Det var uendelig meget nemmere at blive irriteret på nogen, hvis man ikke samtidig måtte kæmpe imod en helt og aldeles upassende trang til at …
Dita smækkede døren i til sin fantasi og satte sig ned i otte tommer lunkent vand, hvilket var et meget effektivt middel mod vovede tanker. Det var meget mærkeligt. Hun havde overbevist sig selv om, at hun ønskede at blive gift med Stephen Doyle, indtil han havde forsøgt at elske med hende. Derefter havde hun været lige så overbevist om, at hun måtte flygte, så snart hun kunne få fingrene i hans pung og sine egne penge, der lå i den.
Nu var hun lige så overbevist om, at Alistair Lyndon både var den mest tiltrækkende mand, hun kendte, og en uforbederlig libertiner. På trods af det havde hun allermest lyst til at kysse ham, til de begge blev helt rundt på gulvet. Tænk, at hun ikke havde taget mere ved lære af fortiden!
– Så er alt vist pakket, sagde Emma med tilfredshed i stemmen inde fra soveværelset. – Kufferterne er sendt af sted til skibet, så du skal bare lige kontrollere, at du har alt, hvad du skal bruge på rejsen. Tolv uger er lang tid, hvis vi glemmer noget. Hun kom ind, da Dita var steget op af badet og havde svøbt et stort klæde om sig. – Jeg håber, mrs. Bastable er lige så pålidelig, som hun virker. Men tilsyneladende glæder hun sig meget til at se efter dig og miss Heydon.
Averil skulle til England for første gang, siden hun var to eller tre for at blive gift med viscount Bradon; en mand, hun aldrig nogensinde havde mødt. Måske bør jeg også lade papa vælge en ægtemand til mig, tænkte Dita. Han kan ikke vælge meget værre, end jeg selv har gjort hidtil. Hendes far ville heller ikke vælge en sølle parodi på Alistair Lyndon, som hun tilsyneladende selv havde gjort. – Det er sjældent, vi ser brude rejse i den retning, tilføjede lady Webb.
– Anser du mig for en fiasko? spurgte Dita halvt i spøg, mens stuepigen redte hendes hår. – Jeg kom trods alt over med Fiskerflåden, og jeg har ikke fanget så meget som en brisling. Men vil jeg i det hele taget giftes? Mænd er så heldige. De kan tage sig en elskerinde, og ingen tænker ilde om dem af den grund. Til næste år, når jeg fylder 25, får jeg mine egne penge …
– Lad være med at kalde den det, irettesatte hendes tante hende. – Der er masser af forskellige grunde til, at unge piger kommer til Indien; det er ikke kun for at fange ægtemænd.
– Jeg kan ikke komme på nogen, sagde Dita. – Bortset fra flugt fra en skandale, naturligvis. Jeg er sikker på, at papa havde håbet, jeg ville fange mig en ung komet på East India Company’s stjernehimmel, ligesom du gjorde.
– Ja, det var vel det, jeg gjorde, var det ikke? sagde lady Webb lykkeligt. Min kære George, han er virkelig en skat. Men det er ikke alle, der har lyst til at holde ud i dette klima eller at måtte leve adskilt i årevis af hensyn til børnenes helbred. Hun samlede en liste op og studerede den. – Nu rejser du hjem og har lagt det frygtelige pjat bag dig. Og du kommer endda hjem, lige som sæsonen begynder.
Det frygtelige pjat. Tre simple ord for alle de knuste drømme og selvbebrejdelser og forfærdelige familiekonflikter. Papa havde haft helt og aldeles ret, hvad Stephen Doyle angik, hvilket betød, at hendes egen dømmekraft, hvad mænd angik, var elendig. I sammenligning med ham var Alistair Lyndon et pragteksemplar. Dita smilede lidt for sig selv. Nej, hvad Lyndon angik, havde hun helt ret: Manden var en libertiner.
*
10. december 1808
– To uger til jul, sagde Dita, da hun omfavnede sin tante på trappen ved floden. – Det er svært at forestille sig i dette klima. Men jeg har lagt gaver til dig og onkel på kommoden i mit værelse, og der er også noget til alle tjenestefolkene. Hun vidste godt, at hun plaprede løs, men det var svært at sige farvel, når man ikke vidste, om man nogensinde ville se vedkommende igen.
– Og jeg har lagt noget i din taske, sagde Emma med et tårevædet smil. – Guderne må vide, hvordan man holder jul om bord? Nå, men er du sikker på, du har alting?
– Jeg var der i forgårs, forsikrede hendes onkel hende og klappede sin kone på skulderen. Han var vist bange for, at hun ville bryde ud i tårer. – Du har en pæn kabine på poopdækket agterude, præcis som de havde lovet mig. Der vil være langt roligere, og der vil ikke lugte og larme så meget som i kahytterne på det nedre dæk derunder. Der er også kun damer, og du vil spise middag sammen med kaptajnen i den lille spisesalon sammen med nogle andre særligt udvalgte passagerer.
– Men de skrækkelige lærredsskillevægge, indvendte hans hustru. – Jeg ville føle mig mere tryg, hvis hun var i en kahyt med skotter.
Det havde været et diskussionsemne og en bekymring i ugevis. – Skillevæggene giver bedre ventilation, sagde Dita. – Jeg følte mig fuldstændig sikker på udrejsen, men det var i en afdeling foran officerernes kvarterer, og der var meget indelukket. Og der stank forfærdeligt, da de havde været til søs i en måned.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.

$Id: LICENSE 2133 2007-11-28 02:46:28Z lechimp $



insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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